
Modern Linguistics 现代语言学, 2026, 14(4), 23-30 
Published Online April 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml 
https://doi.org/10.12677/ml.2026.144262     

文章引用: 李润涵, 司马义·阿不都热依木. 基于语料库的专有名词汉维翻译显化与隐化策略研究[J]. 现代语言学, 
2026, 14(4): 23-30. DOI: 10.12677/ml.2026.144262 

 
 

基于语料库的专有名词汉维翻译显化与隐化 
策略研究 
李润涵，司马义·阿不都热依木 

新疆大学中国语言文学学院，新疆 乌鲁木齐 
 
收稿日期：2026年2月26日；录用日期：2026年3月17日；发布日期：2026年3月31日  

 
 

 
摘  要 

在语言交流过程中，专有名词有着至关重要的作用，它精准地指代特定事物、人物、地点等，其翻译显

化与隐化策略直接影响信息传递准确性。现有研究多聚焦基础翻译方法，却忽视了实践中普遍存在的原

文与译文频次不匹配偏差等问题。故针对专有名词在汉语和维吾尔语翻译中并非绝对一致的问题展开研

究，为深入研究汉维语言翻译提供了一定的理论基础和实践经验。 
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Abstract 
In the process of language communication, proper nouns play a crucial role by precisely referring 
to specific entities, individuals, and locations. The strategies of explicitation and implicitation in 
their translation directly affect the accuracy of information transmission. Existing research often 
focuses on basic translation methods but tends to overlook common issues such as the mismatch in 
frequency between the source and target texts. Therefore, this study addresses the non-absolute 
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consistency of proper nouns in the translation between Chinese and Uyghur, providing a theoretical 
foundation and practical experience for in-depth research on Chinese-Uyghur language translation. 
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1. 引言 

在汉维翻译过程中，专有名词是词汇体系中兼具稳定性与特殊性的核心部分，它的翻译一致性尤为

重要。专有名词分类广泛，包括人名如单姓的“林道静”、复姓的“欧阳琴”；地名像“河南省”“乌鲁

木齐市”；山川河流名如“黄河”“泰山”；组织单位机构名如“新疆大学”；文艺作品名如“《红楼

梦》”“《在希望的田野上》”等，其翻译的一致性与准确性是保障信息完整传递的关键。 
现有研究已总结出音译、意译等基础翻译方法，但多停留在于机械对应，缺乏对语境整体的考察。

经查找一定相关文献发现对于专有名词汉维翻译一致性研究成果较少，未能充分解释翻译实践中存在的

“原文与译文频次不匹配”现象——部分专有名词出现省略、增译、替换等特殊情况，如《青春之歌》中

“道静”的维译频次高于原文，“泰山”在语境中被省略翻译。这种专有名词的显化与隐化策略不仅影

响文本理解，也一定程度上影响了汉维译文的质量。 
鉴于此，本文以《围城》《青春之歌》等多类型经典文本为语料(如下列表 1)，创新性地将研究视角

聚焦“翻译专有名词的显化与隐化策略”，通过分析基础翻译方法的适用场景，深入探究特殊翻译策略

的原因，挖掘汉语专有名词在维吾尔语中的翻译规律和特点。 
 

Table 1. The source of the corpus in this article 
表 1. 本文语料来源 

序号 汉语图书名 原作者 维吾尔语译者 维吾尔语译文小 
说出版社 

维吾尔语译文 
小说出版时间 

1 围城 钱钟书 司马依·艾孜买提、 
米日阿依·努尔买买提 新疆人民出版社 2012 

2 家 巴金 海米提铁木尔 新疆人民出版社 2012 

3 春 巴金 斯拉木江·西里甫、吾甫尔 新疆人民出版社 2012 

4 青春之歌 杨沫 阿不都肉苏里、买买提热依木 新疆人民出版社 2009 

5 红楼梦 曹雪芹、高鹗 热合曼·马木提等 新疆人民出版社 2012 

2. 汉维专有名词翻译的基础方法与适用场景 

根据查询，胡维佳(2006)中提到专有名词一般是指特定的人名、地名、国名、机关单位及电影、报纸

杂志、歌曲名称等([1], pp: 34-36)。专有名词在汉维翻译中并非一概而论，主要采用音译法、意译法、直
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译法、音意结合法等，需根据专有名词类型和使用场景灵活选择。金雪涛、迪亚尔别克·阿力马洪(2024)
研究中指出汉语专有名词的哈萨克语翻译方法有直译法、意译法、音译法、以及音译和意译结合的方法，

维吾尔语亦是([2], pp: 170-174)。下面简单介绍一下专有名词在汉维翻译过程中的一般性翻译方法。 

2.1. 音译法 

音译法是将汉语专有名词的发音通过维吾尔语语音形式转写，参照汉语普通话发音，在翻译过程中

忽略声调因素，声母和韵母的发音方面会选择与目标语言中发音最接近的，音节结构也需要适应目标语

言的音节结构。音译法适用于多数人名、地名等。 
1. 人名音译规范：优先保留原读音特征，如“鲁迅 luʃyn”；再有书写时姓与名分写，姓在前名在后，

如“张文清 ʤɑŋ wenʧiŋ”、“贾宝玉 ʤjɑ bɑwjy”等。 
2. 地名音译规范：在翻译没有通名的地名时，一般采取音译的方法。如“上海 ʃɑŋχɛj”、“新疆 ʃinʤɑŋ”、

“北京 bejʤiŋ”等。 

2.2. 意译法 

意译法是指对意义内容的概括，专有名词在进行汉维翻译时，需在忠实于原词内容的前提下，采用

意义对等或语义相近的维吾尔语词汇进行表达。 
1. 地名意译：这类地名较少，多为历史的一种刚性的对应，不是临时翻译的，不能进行变化。这类

地名的翻译一般遵循“约定俗成”原则。例如“好望角ymid tumʃuqi、南极洲 ɑntɑrktikɑ、红海qizil deŋiz”
等地名。 

2. 文艺作品名称意译：像歌曲名、书名、影视剧名等一般是对意义内容的概况，将其意义翻译出来

传达核心。如：“《在希望的田野上》《ymidkɛ tolʁɑn dɑlɑdɑ》”、“《父老乡亲》《jurtdɑʃlɑr》”、“《江

山》《 dɛrjɑlɑr-tɑʁ 》”等作品名称。 
3. 国名、机构、组织名称意译：国名、机构、组织名称更倾向意译，语义优先通过组合现有词汇表

达原词的核心含义，灵活性较强。例如“联合国birlɛʃkɛn dɵlɛtlɛr tɛʃkilɑti、世界卫生组织(WHO)dunjɑ sɛhijɛ 
tɛʃkilɑti”等。 

2.3. 直译法 

在不违背维吾尔语规范的前提下，按照汉语的字面意义，直接翻译成维吾尔语，追求忠实原文，保

留原有词语的意义、风格特点。例如“春节 bɑhɑr bɑjrimi”、“乌鲁木齐市中级人民法院 yrymʧi ʃɛhɛrlik 
otturɑ χɛlq sot mɛhkimisi”等。这类专有名词本质是在汉语和维吾尔语翻译过程中有着“最小语义损耗”

的对应关系，总之在处理类似翻译时，需完整表达避免歧义。 

2.4. 音意结合法 

在维吾尔语的翻译中，存在音译兼意译的现象，是将要翻译的汉语分成两个部分，一部分进行全音

译，另一部分进行意译。 
1. 地名翻译：如果专有名词不是单音节词，则专名音译，通名意译。如“河南省(河南是音译，省是

意译)译成 χenɛn ɵlkisi、昆明市(昆明是音译，市是意译)译成 kunmiŋ ʃɛhiri 等相关地名的翻译。 
2. 山川河流名翻译：在翻译时需要注意的是如果专有名词是一个单音节词，和普通名词一起音译再

加上普通名词的意译；如果专有名词是双音节或多音节词则先音译专有名词，再意译普通名词。如长江

ʧɑŋʤjɑŋ dɛrjɑsi (“长江”音译，“河”意译)、泰山 tɛjʃɛn teʁi (“泰山”音译，“山”意译)等。 
3. 组织单位机构名翻译：由于它是分地域、分属地的。所以它是由地名加上通名构成的，地名大多
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数是音译，但其中的具体职能、管理内容则是用意译的方法。如太湖流域管理局 tɛjχu kɵli wɑdisini bɑʃquruʃ 
idɑrisi (“太湖”音译，“流域管理局”意译)、黄河水利委员会 χuɑŋχe dɛrjɑsi suʧiliq komiteti (“黄河”音

译，“水利委员会”意译)等。 
此外，朱明炬(1999)中提到专有名词的翻译体现了名从主人、约定俗成的翻译原则，具有一定的指导

作用([3], pp. 79-81)。即： 
1. 名从主人：人名翻译需遵循“名从主人”原则，依照其所在国家民族的语言发音进行转换，不可

按汉语发音翻译，例：“莫斯科 moskwɑ、亚历山大群岛 ɑleksɑndir tɑqim ɑrɑlliri”等。 
2. 约定俗成：在翻译一些使用范围较广的专有名词时，由于这些专有名词已经有了为人们普遍接受

的译名，有明确的标识，要坚持沿用下去，一般不得随意改动，以免引起混乱。如：巴楚 mɑrɑlbeʃi、长

城 sɛddiʧin sepili 等。 

3. 汉维专有名词翻译的特殊现象与创新解析 

根据上文所进行的论述可以了解到，专有名词汉维翻译是有着一定规则来进行稳定翻译。接下来以

《红楼梦》《青春之歌》《家》《春》等文学作品作为语料库来源，语料库目前包含约 350 万字的文本

内容，涵盖多篇著作文本，提取出含有专有名词约 80 万字，现分别对这些书中出现的主要人物角色的名

称、地名、国家名、山川河流名等进行查找。在《红楼梦》中查找“宝玉”；在《青春之歌》中查找“道

静”、“(余)永泽”、“(卢)嘉川”等；以及相关著作中查找“北京”、“长江”等词。分别查看这些专

有名词在原文中出现的次数以及其翻译在译文中的次数，下面将语料库查询出来的数据以列表的形式呈

现(如表 2)： 
 

Table 2. Frequency table of Chinese-Uyghur correspondences for specific proper nouns 
表 2. 个别专有名词汉维对应情况频次表 

汉语人名/地名 出现次数 维吾尔语对应人名/地名 出现次数 

(林)道静 2356 dɑwʤiŋ 2460 

(余)永泽 287 juŋze 152 

(卢)嘉川 370 ʤjɑʧuɛn 403 

长江 19 ʧɑŋʤjɑŋ dɛrjɑsi 29 

(贾)宝玉 3495 ʤjɑ bɑwjy 4097 

北京 48 bejʤiŋ 77 

觉新 2948 ʤɵʃin 3397 

 
既然专有名词有固定翻译规则和稳定对应关系，为何翻译数据会出现如此大的差距？这一问题值得

深入探究。后续研究围绕导致可能翻译专有名词的显化与隐化策略的翻译处理手法展开，分析其在不同

语境翻译中的具体手法，以揭示专有名词汉维翻译数据差异背后的原因，为提高专有名词翻译的准确性

和一致性提供参考。 

3.1. 省译 

在汉维翻译中，省略处理是常见的一种用法，解决汉语和维吾尔语两种语言之间表达方式和表达习

惯的差异，使译文简明通顺流畅，更符合译文的表达规则。 

https://doi.org/10.12677/ml.2026.144262
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(1) 不想后来又生一位公子，说来更奇，一落胎胞，嘴里便衔下一块五彩晶莹的玉来，上面还有许多字迹，就取

名叫作宝玉。(曹雪芹：《红楼梦》) 

ɑridɑ u jɛnɛ bir bɛgzɑdɛ kɵrgɛn. kiʃini hɛjrɑn qɑlduridiʁɑn jeri ʃuki, mɛzkur bɛgzɑdɛ tuʁuluʃi bilɛnlɑ qɑndɑqtur bir dɑnɛ 

jɑltirɑp turʁɑn rɛŋdɑr qɑʃtɑʃni ʧiʃlɛp ʧyʃkɛn imiʃ, tɑʃqɑ teχi birmunʧɛ χɛtlɛrmu pytylgɛn imiʃ. 

例(1)这句中的“宝玉”指的是这个衔玉而生的公子的名字，这句话也正是对贾宝玉出生时奇特情景

的描写，同时也象征着特殊意义，若译成“珍贵的玉”，可能在维吾尔语中无法准确传达原名的深意，甚

至可能引起歧义，故省略翻译。 

(2) 半天，他站起身，拍拍身上的土，对道静低声说。(杨沫：《青春之歌》) 

dɛj jy χelidin kejin ornidin turup, uʧisidiki topini qeqiwɛtkɛndin kejin pɛs ɑwɑz bilɛn sɵzlidi. 

例(2)在维语翻译中，由于上文或下文已经明确说话人的身份。所以省略了名字翻译，避免重复使读

者更加准确理解其含义。 
上述例子的专有名词，在译文翻译中省略，是因为进行专有名词翻译时有些是指代特殊意义的人物，

有些则是有着特殊意义或是上下文连贯，遵循一定的规则，避免冗杂的专有名词出现，这样才能准确恰

当地传达其含义。 

3.2. 增译 

增译是指原文无专有名词但译文补充专有名词，以保障语义完整、符合目标语言表达习惯，常见于

上下文需明确指代对象的场景。 

(1) 从北大三院出来后，天色已经薄暮，故都街上的人流像沸水般涌流着。(杨沫：《青春之歌》) 

lu ʤjɑʧuɛn bejʤiŋ dɑʃɵsiniŋ yʧinʧi qorusidin ʧiqqɑndɑ ɑlliqɑʧɑn gugum ʧyʃkɛnidi.qɛdimij pɑjtɛχt koʧiliridɑ kiʃilɛr 

miʁildɑp jyrɛtti.  

例(1)这句话查找到汉语原文知道是“卢嘉川”从院子里出来了，汉语的句子连贯，因此在突出人物

是谁的时候，翻译后出现了人名“lu ʤjɑʧuɛn”，符合加词增译的翻译规律。 

(2) 至次日午间，王夫人，薛宝钗，林黛玉众姊妹正在贾母房内坐着，就有人回：“史大姑娘来了”。(曹雪芹：

《红楼梦》) 

ɛtisi ʧyʃtɛ, wɑŋ ɑʁiʧɑ χenim, bɑwjyj, dɛjjyj wɛ bɑʃqɑ hɛmʃirilɛr ʤjɑ ɑniniŋ ɵjigɛ jiʁiliʃip olturʁɑndɑ, biri χɛwɛr qildi: -

ʃi sjɑŋjyn χenim kɛldi. 

例(2)在汉语红楼梦作品中，查询原文发现“宝玉”这个人物是在这些人之前的场景已经出现了，为

了可以使译文读者明白场景中的人物，但又因“宝玉”出现过，如果不谈可能会使译文读者产生错觉，

因此这句译文中增加翻译出“宝玉 bɑwjyj”，是为了点明呼应上文的人际关系，也为下文中的“宝玉”

说话产生一个出场的预案。 
对于以上例子使用增译翻译方法可以使译文更加完整、准确地传达原文的意义，符合目标语言的表

达习惯，提高翻译的质量。通过增加必要的词汇或成分，能够更好地体现原文的逻辑关系和语义内容，

使译文更加流畅自然。 

3.3. 替换 

替换是用人称代词或其他表述替代原文专有名词，避免重复冗余，使行文更简洁流畅，适用于上下
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文人物关系明确的场景。 

(1) “你不要瞧不起乡下人，我妈妈……”道静努努嘴，觉得用不着说这些废话，便笑着转了话题。(杨沫：《青

春之歌》) 

  sɛhrɑliqni kɛmsitmɛ, meniŋ ɑnɑm ... u ɑʁzini ymʧɛjtti, birɑq bu orunsiz sɵzlɛrni qiliʃniŋ hɑʤiti joqluqini hes qilip kyldi

ɛ sɵzini jɵtkidiw  .  

例(1)这句话中为什么“道静”翻译成“u”，是因为在上下文明确的情况下，倾向于用代词替代重复

的人名，使行文更简洁流畅。若前文已明确道静为说话人本人，翻译中保留“道静”的音译(如“dɑwʤiŋ”)，
可能因名字重复出现导致文本臃肿。所以后文中使用代词“u”可不会引起语言冗杂，避免歧义与连贯性。 

(2) 他还想说几句话安慰他的大哥，但是又害怕会引出觉新的更不愉快的话，便住了嘴，打算走下楼去。(巴金：

《家》) 

u birnɛʧʧɛ eʁiz sɵz bilɛn ɑkisiʁɑ tɛsɛlli beriʃni ojliʁɑnidi, birɑq jɛnɛ ɑkisiniŋ uniŋʁɑ ʤɑwɑbɛn teχimu kɵŋylsiz gɛplɛrni   

dɛ, pɛskɛ ʧyʃyp kɛtmɛkʧi boldi—ilip qojuʃidin qorqup, ɑʁzini jumdiq .  

例(2)在这个例句中，“觉新”是《家》这部小说中的一个角色，他是这句话主人公觉慧的大哥。为

了使句子更加自然流畅，且让读者更容易理解人物关系，译者选择将“觉新”替换为“ɑkisi”(他的哥哥)。
这样做更体现出觉慧和觉新之间的兄弟关系，同时也避免了直接使用人名可能带来的阅读障碍。 

专有名词翻译除省略、增译外，常见用代词“u”替代前文已出现的人名。此现象源于避免冗余，通

过代词指代使译文更精炼，提升文本流畅性，是专有名词翻译中为适应语境而产生的表现形式。 

3.4. 补全 

汉语经常把人的名字或者单字绰号作为称呼，但是这种称呼在维吾尔语中是无法处理的，对汉语中

简略的称谓进行补全翻译。使其成为完整的名称表述。 

(1) “戴先生，你很聪明。鹏程万里，好自为之吧！……你还不知道吧？我叫胡梦安”。(杨沫：《青春之歌》) 

dɛj jy ɛpɛndi, nɑhɑjiti ɛqilliq ikɛnsiz, istiqbɑliŋiz pɑrlɑq, χizmitiŋiz ynymlyk bolsun ... siz teχi   bilmɛjdiʁɑnsiz? meniŋ

u meŋɛnχismim . 

例(1)中“戴先生”被音译为“dɛj jy ɛpɛndi”，因为这个“戴先生”有一个特定的名字，不可能是一

个随便说的名字，如果要翻译成全名，可以根据具体情况进行翻译，原文仅出现“戴先生”而未提供全

名，译者遵循“名从主人”的原则，避免自行补充虚构内容。 

(2) 林公馆门禁森严，进去不得，她就披头散发，跌跌撞撞，不停地围着林家的院墙转；不吃不喝、成日成夜来

来回回地转。(杨沫：《青春之歌》) 

lin botɑŋniŋ dɛrwɑzisi tɑqɑqliq bolʁɑnliqtin kirɛlmɛj, ʧeʧi ʧuwulʁɑn, ɵzi dɛldɛŋʃigɛn hɑldɑ lin botɑŋniŋ   qorusini  

toχtimɑj ɑjlinip jyrdi, ɑjlɑnʁɑndimu heʧ nɛrsɛ jemɛj, iʧmɛj, keʧɛju kyndyz pirqirɑp ɑjlɑndi 

例(2)这个例子说明我们在翻译文学作品时，尤其是从汉语翻译到维吾尔语，遇到专有名词的翻译问

题。原文中的“公馆”通常指的是一个较为豪华的住宅或者府邸，而“林公馆”是指某个姓林的人的住

宅。在翻译成维吾尔语或其他语言时，通常需要保留原文的含义。 
汉语常使用“老/大/小 + 姓”的称呼方式体现亲切感，而维吾尔语无类似习惯，需采用全名翻译以

避免歧义。临时性称呼若直译为维语缩写形式会显得突兀，应译成全名，既保留原文指代功能，又符合

维语读者的认知习惯。 
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3.5. 还原 

在翻译过程中，将代词、缩略语等按照其原本完整的形式进行翻译的方法是还原法。能完整地传达

出被缩略部分原来的语义，让所表达信息以完整的形式在不同语言之间进行转换。 

3.5.1. 代词还原 
代词还原是指在原文指代不清，不好理解的情况下，因此需要对人名进行处理，这种情况基本出现

在第三人称中。 

(1) 贾政陪笑道：“他近日文章都做上来了。”(曹雪芹：《红楼梦》) 

mɛn bɑwjyjni jeqindin bujɑn mɑqɑlimu jɑzɑlɑjdiʁɑn boldi dɛp mɑχtɑp bɛrdim . 

例(1)因为维吾尔语使用了引语的翻译形式，而引语翻译必然会转换说话场景，就意味着代词需要转

换，代词出现转换可能会使人称关系不清不明，所以使用专有名词会更加清楚，故将“他”代词还原成

“bɑwjyj”。 

(2) 张太太和琴正坐在窗下阶上闲谈，看见他们走来，便叫李嫂端出了两把椅子，让他们也坐在那里谈些闲话。

(巴金：《家》) 

ʤɑŋ ɑʁiʧɑ χenim derizɛ tywidiki tɑʃ supidɑ ʧin bilɛn pɑrɑŋliʃip olturɑtti, u ʤɵminlɛrni kɵrgɛndin kejin li jɛŋgigɛ ikki 

orunduq ɑldurup, ulɑrnimu ʃu jɛrdɛ olturuʃqɑ tɛklip qildi. 

例(2)这句话中，前前后后出现了“张太太”、“琴”、“李嫂”这些人物，“他们”指代的哪些人

是哪个人物不知道，所指不明。因此需要用代词还原的方法，如果不进行还原，本句中人物众多，尤其

是第三人称代词是无法清楚是指代谁。 
以上例句表明，是否使用代词主语是根据具体语境和翻译策略来决定，以实现篇章的衔接连贯，在

意译的情况下译者会根据语境和人称代词来决定是否还原人称代词。对于出现在主要成分位置的代词，

如若不还原则会导致语义不完整，所以在这种情况下需要到前文寻找线索进行人称代词还原。 

3.5.2. 缩略词还原 
指把缩略后的词语或短语恢复成它全称进行翻译。就像在一些重要文件或者交流场景中有机构名称

缩写，翻译后来表达其完整意义，避免因缩略造成的信息缺失或误解。 

(1) “你们太累了，让我来念吧！”许宁还没有念，他又扭头对徐辉笑着说：“徐辉，您，北大有名的才女嘛，

尊驾写的标语那还有错！”(杨沫：《青春之歌》) 

silɛr bɛk ʧɑrʧɑp kɛttiŋlɑr, n oqup berɛj! ʃyjniŋ teχi oqumɑj turuplɑ burulup ʃyj χujʁɑ qɑridi wɛ kylyp, ʃyj χuj, siz bejʤiŋ 

uniwersitetiniŋ mɛʃhur tɑlɑntliq qizi tursiŋiz, ʤɑnɑbiŋiz jɑzʁɑn lozunkiniŋ χɑtɑsi bolmɑjdu. 

例(1)句子中的“北大”翻译为维吾尔语是“bejʤiŋ uniwersiteti”，意思是“北京大学”。汉语中的

“北大”是“北京大学”的缩略简称，但如果直接音译成“bejdɑ”在维吾尔语中可能无法明确指向具体

哪个组织机构。为了避免歧义，在翻译时使用全称“bejʤiŋ uniwersiteti”能直接表明“北京大学”，避免

与其他的缩写混淆。 

(2) 清晨，一列从北平向东开行的平沈通车，正驰行在广阔、碧绿的原野上。(杨沫：《青春之歌》) 

bejpiŋdin ʃɛrqqɛ qɑrɑp sɛhɛr jolʁɑ ʧiqqɑn bejpiŋ-ʃenjɑŋ pojizi kɛŋ wɛ jeʃil dɑlidɑ uʧqɑndɛk ketiwɑtɑtti. 

在例(2)中，维吾尔语翻译遵循了历史时期特定的地名使用规范。例如，“平沈铁路”指的是从北平
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(即现在的北京)到沈阳的铁路。在翻译时，为了保持历史的准确性并避免读者对地名的误解，原文中的“北

平”被翻译为“bejpiŋ-ʃenjɑŋ”，以反映历史时期的特定称谓。需要注意的是，“北平”这一名称在历史

上曾是北京的旧称，而北京作为首都的法定地位确立时间及其历史连续性是明确的。因此，在表述时应

明确指出“北平”是历史时期的特定称谓，以避免对首都名称法定地位确立时间及历史连续性的模糊认

知。 
这些实例均采用缩略语或简称还原的翻译方法，通过翻译全称的方式来避免歧义，严格遵守组织机

构官方名称，若还存在特殊例子，则需按照当时背景下的语境来进行翻译，符合汉语和维吾尔语的语言

表达习惯以及一些固定的表达。 

4. 研究结论与展望 

经过一定研究发现专有名词在汉维翻译专有名词的显化与隐化策略问题，可以得出以下结论：其一

收集整理了相关语料，根据专有名词的不同类型，分别探究其翻译特点和规律。了解到翻译方法多样，

常见音译、意译、音意结合等基础方法。 
其二由这个专有名词翻译的多样性可以看出翻译过程中注意以下问题翻译时要准确理解原文，挖掘

原文背后的深层含义，不仅是语言的转换，更是上下文语境的适应。在翻译过程中，需兼顾语言习惯和

语境需求，确保信息的准确性和可读性。 
其三在进行翻译研究中不能使用单一方法，专有名词是按照一定规则进行的翻译，但在具体的文本

中并不可以随意的僵硬的翻译，我们依然要适当的使用省译、替换、还原等方法，使得译文更加精确、

简洁，这些方法有助于我们更好地理解专有名词翻译中的各种现象和问题。 
其四本文通过语料库为基础，对语料库中的专有名词翻译探究进行了较为深入的研究。在理论上，

为专有名词的翻译研究提供了新的视角和数据支持；在实践上，为专有名词的翻译实践提供了有益的参

考和指导。 
其五本文的研究也存在一定的局限性，例如语料库中的实例代表性存在一定的不足，未能全部探究

到所有涉及专有名词翻译方面，对某些复杂的专有名词翻译现象的解释还不够完善，这些都需要进行更

深一层的探究。希望本文也可以为翻译工作者提供了一定的方法建议，研究汉维专有名词翻译中的专有

名词的显化与隐化策略的问题，推动后续汉维翻译创新发展。 
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